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▸ 南华早报：中⾮“基建换资源”项⽬遭批评

0:40 - 4:32

▸ 美联社：塔利班称美国将向阿富汗提供⼈道主义援助

4:32 - 6:22

▸ 华尔街⽇报：除却恒⼤，中国房市正⾯临 5 万亿美元的

“清算”

6:22 - 8:23

▸ CNN：诺⻉尔和平奖得主誓要捍卫新闻真实和法律准则

8:23 - 10:39

▸ 美联社：《007：⽆暇赴死》北美票房成绩不俗

10:39 - 12:39
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https://www.scmp.com/news/china/diplomacy/article/3151840/chinas-

african-resource-infrastructure-deals-face-growing?

module=lead_hero_story&pgtype=homepage

▍南华早报：中⾮“基建换资源”项⽬遭批评

We see both governments have political incentives to

see those deals go through successfully.

我们看到，两国政府都有推动这些交易顺利进⾏的政治动

机。

词卡

incentive /ɪnˈsentɪv/ n. 动机 

something that encourages you to do something

○ Neither side would have a real incentive to start a

war. Therefore, peace would reign. 双⽅都没有发动

战争的真实动机。因此，和平将会到来。

批评⼈⼠指出，中国在中⾮基础设施建设合作中所承诺的公

路、发电⼚和学校等建设项⽬都未能兑现，中国与刚果（⾦）

和加纳签订的合作项⽬不仅对东道国帮助不⼤，还对环境造成

了影响。

据悉，在加纳的铝⼟矿换基础设施交易中，中国⽔利⽔电建设

集团公司投资约 20 亿美元，⽤于当地道路、住房和农村电⽓

化等基础设施建设。作为交换，加纳将⽤出售铝⼟矿、精炼铝

⼟矿以及铝所得的收⼊抵扣贷款。

刚果（⾦）总统⻬塞克迪最近下令，就⼀项价值 60 亿美元的

铜矿和钴矿开发交易重新进⾏谈判。刚果（⾦）⽅⾯表⽰，并

没有从与中国的合作中获益太多。中⽅则称，尽管存在电⼒缺

乏等诸多障碍，中国还是如约在该国完成了多个项⽬的建设。

中国与刚果（⾦）和加纳的合作都被指控破坏了当地环境。经

营铜矿和钴矿的合资企业华刚矿业股份有限公司曾被指控向河

流排放化学物质，影响了下游居⺠的正常⽣活。在加纳，由于

铝⼟矿开采地点是西⾮的主要常绿森林——阿特⽡森林

（Atewa Forest），这场与中国的交易引发了激烈的争议。⼀

些加纳反对派领导⼈将这项协议形容为“⼀场灾难”，因为这项

协议签署三年后，中国连⼀条公路都没有交付。

杜克⼤学全球研究副教授戴维•兰德⾥（David Landry）表

⽰，类似协议的⼀个主要问题是缺乏透明度，“⽽这引发了谁

将从中⾮协议中受益的猜测”。这⼀问题在刚果（⾦）协议中

尤为突出，因为该协议是在 2006 年该国进⾏总统选举后不久

签署的，与时任总统约瑟夫·卡⽐拉（Joseph Kabila）的选举

承诺密切相关。兰德⾥说：“很多⼈认为这⼀协议是刚果

（⾦）政府在弱势地位下谈判的结果。”

刚果矿业和政策分析师克⾥斯蒂安 -热罗 ·尼⻢（Christian-

Geraud Neema）则认为，选举是加纳和刚果（⾦）与中国进

⾏交易的⼀个因素，两国政府都有推动这些交易顺利进⾏的政

治动机。以加纳为例，总统纳纳•阿库福-阿多（Nana Akufo-

Addo）就铝⼟矿交易向国⺠作出重要承诺，表⽰要填补国内

部分基础设施缺⼝。尼⻢认为，“在阿库福-阿多第⼆任期结束

时，他需要为⾃⼰和他的政党留下政治遗产，因此，他有迫切

的政治动机让这⼀协议取得切实成果”。⽽刚果（⾦）总统⻬

塞克迪正在为竞选连任部署，尼⻢表⽰：“推动与华刚矿业的

交易是他在 2023 年选举之前实现本国基础设施建设发展的可

靠办法”。
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https://apnews.com/article/afghanistan-business-taliban-islamic-state-

group-united-states-0f386a9d22bafa86601c8a6251b02bc6

▍美联社：塔利班称美国将向阿富汗提供⼈道主义援

助

The U.S. side reiterating that the Taliban will be judged

on their actions, not only their words.

美⽅重申，将根据塔利班的⾏动，⽽不仅仅是其⼀⾯之词

来评判他们。

词卡

reiterate  /riːˈɪtəreɪt/ v. 反复地说；重申 

to repeat a statement or opinion in order to make

your meaning as clear as possible

○  Larijani has reiterated Iran's continued support

for Syria. 拉尼贾尼重申，伊朗将继续⽀持叙利亚。

塔利班上周⽇表⽰，双⽅在多哈举⾏的会谈“进展顺利”，美⽅

已同意向阿富汗提供⼈道主义援助，以帮助解决阿⽅即将⾯临

的经济危机。

对此，美⽅态度则略显暧昧，仅声称双⽅“讨论了美国提供的

⼈道主义援助条款将直接给予阿富汗⼈⺠。”此外，美⽅明确

表⽰，这次会谈并不代表美国承认塔利班政权。

塔利班发⾔⼈苏海尔·沙欣（Suhail Shaheen）在接受采访时

表⽰，塔利班代理外交部⻓阿⽶尔汗·穆塔基在会谈上已向美

⽅保证，塔利班承诺不让极端主义分⼦在阿富汗发起对他国的

恐怖⾏动。

美国国务院发⾔⼈内德·普赖斯（Ned Price）称，这次会谈“公

正且专业”，美⽅重申，将根据塔利班的⾏动，⽽不仅仅是其

⼀⾯之词来评判他们。
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https://www.wsj.com/articles/beyond-evergrande-chinas-property-

market-faces-a-5-trillion-reckoning-11633882048?mod=hp_lead_pos7

▍华尔街⽇报：除却恒⼤，中国房市正⾯临 5 万亿美

元的“清算”

Some prospective home buyers are balking, forcing the

companies to cut prices to raise cash.

⼀些潜在购房者正在犹豫，迫使这些公司降价以筹集现

⾦。

词卡

balk /bɔːk/ v. 犹豫 

to be unwilling to do something or to allow

something to happen

○ Those who balk at these upfront costs don't

realize how much they could save over time. 在这

些预付费⽤上犹豫不决的⼈没有意识到⻓期下来他

们能省多少钱。

近期，⽇本野村控股公司（Nomura Holdings Inc.）表⽰，随

着中国进⼊“历史上规模最⼤的房地产热潮之⼀”的最后阶段，

开发商们⾯临着⼀笔惊⼈的账单：总额超过 5 万亿美元的债

务。这笔债务⼏乎是 2016 年底的两倍，更是超过了⽇本去年

的整体经济产出。

也就是说，陷⼊债务违约危机的知名地产公司，可能不⽌恒

⼤。

房地产服务公司易居企业旗下的研究机构 CRIC 表⽰，9 ⽉份

中国 100 家最⼤开发商的总销售额同⽐下降了 36%。报告显

⽰，包括中国恒⼤、碧桂园和万科在内的⼗⼤开发商的销售额

较上年同期下降了 44%。

⼀些潜在购房者正在犹豫，迫使这些公司降价以筹集现⾦。⽽

如果这⼀趋势继续下去，可能会加速房地产⾏业的下滑。
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https://edition.cnn.com/2021/10/08/media/maria-ressa-nobel-peace-

prize-interview-intl/index.htm

▍CNN：诺⻉尔和平奖得主誓要捍卫新闻真实和法律

准则

A former CNN bureau chief and TIME Person of the

Year, Ressa has been engulfed in legal battles in recent

years.

作为 CNN 前总编和《时代》杂志年度⻛云⼈物，雷沙近

年来⾝陷法律官司中。

词卡

engulf /ɪnˈɡʌlf/ v. 包围；淹没 

to surround and cover something or someone

completely

○  The CEO of the company was engulfed by

reporters the moment he came out of the car. 公司

总裁⼀从⻋⾥出来就被记者团团围住。

10 ⽉ 8 ⽇，挪威诺⻉尔委员会将 2021 年的诺⻉尔和平奖授

予玛丽亚·雷沙和德⽶特⾥·穆拉托夫，以“表彰他们为维护⾔论

⾃由所付出的努⼒”。

⽽就在颁奖前⼀天，这位新晋诺⻉尔和平奖得主在接受采访时

表⽰，只因想做好本职⼯作、捍卫法律权威，她⾃⼰被迫“成

为了新闻”。

雷沙称，她⾃ 1986 年起就⼀直从事菲律宾相关新闻的报道，

⽽近年来她对菲现任总统杜特尔特的批判性报道，使得她⾝陷

各种法律官司。就在今年 8 ⽉，菲律宾法院撤销了⼀起针对雷

沙的⽹络诽谤指控。“保护记者委员会”（Committee to Protect

Journalists）声称，这项指控是“虚假指控”，并呼吁“⽴即撤销

其他的指控，停⽌对雷沙和其⽹站拉普勒（Rappler）的⽆尽

施压。”

雷沙和她联合创办的⽹站拉普勒⻓期以来⼀直关注杜特尔特当

局极具争议性的镇压毒品⾏动。雷沙表⽰，只有坚持报道事

实，⺠主才能够正常运作。她说：“这会是⼀场为事实、为真

相的⽃争。”
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https://apnews.com/article/entertainment-lea-seydoux-ana-de-armas-

naomie-harris-lashana-lynch-3b33fa03ee9d84f5f800f8e8b86d128f

▍美联社：《007：⽆暇赴死》北美票房成绩不俗

25% of moviegoers returned to theaters for the first time

in 18 months this weekend, suggesting that the film will

have legs.

本周，25%的观影者 18 个⽉来⾸次重返影院，这预⽰着

这部电影将⼤获成功。

词卡

have legs 持久流⾏或成功

used to refer to the sustained popularity or success

of a product or idea

○ Some books have legs, others don't. 有些书久卖

不衰，另外⼀些则不然。

受疫情影响⽽推迟了 18 个多⽉后，《007：⽆暇赴死》于本

⽉ 8 ⽇终于在北美上映。上周末，其已从北美 4,407 家电影

院中斩获 5,600 万美元票房。有估算称，该电影将轻松拿下同

期票房第⼀。

尽管该⽚并未创下疫情期间票房纪录，也没打破 007 系列电

影的票房纪录，但这部电影的⾸映成绩已实属不俗——在 007

系列共 25 部电影中排名第 4。该系列电影的最佳⾸映成绩出

⾃   2012 年上映的《007：天幕杀机》，当时⾸映票房为

8,840 万美元。

⼀位业内⼈⼠表⽰，“这部电影的意义很⼤。因为它是第⼀部

因新冠疫情原因⽽推迟上映的⾼质量⼤⽚。”
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